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TECHNISCHE INFORMATIONEN 
 
1. VERWENDUNGSZWECK 
 
Das 101-VAL-CS Ausstoßventil für Confidence Schaft ist ausschließlich für 
die Verwendung mit dem Confidence Schaft für Unterschenkel geeignet. 
 
2. PACKUNGSINHALT 
 
Das 101-VAL-CS Ausstoßventil für Confidence Schaft besteht aus:  

- Ventilgehäuse mit Ventil  
- 4 x Senkkopfschrauben DIN 7991 M6x16 12.9  
- ca. 1,2 lfm 901-MT Anformtextil.  

 
3. MONTAGE 
 

1. Stellen Sie sicher, dass das Ventil handfest mit einem 4mm Inbus-
schlüssel in den Ventilkörper eingeschraubt ist. 

2. Drücken Sie den Ventilkörper in das Loch im Silikonkissen auf der 
Innenseite des Confidence Schafts. 

3. Das Ventil sollte bündig mit dem Silikonkissen abschließen. 
 
4. WARTUNG 
 

1. Das Ventil mit einem 4mm Inbusschlüssel aus dem Ventilkörper 
herausdrehen. 

2. Die Dichtung des Ventils entfernen. 
3. Das Ventil mit Druckluft reinigen, montieren und wieder in den 

Schaft einsetzen. 
 
5. RISIKEN 
 
Bei Einhaltung der gegebenen Hinweise ist beim Einsatz des 101-VAL-CS 
Ausstoßventil für Confidence Schaft kein besonderes Risiko zu erwarten. 
 
6 GEWÄHRLEISTUNG 
 
Eine Gewährleistung von 12 Monaten wird von der Amparo GmbH nur gegen-
über Fachbetrieben übernommen. Die Gewährleistung bezieht sich auf Her-
stellungs- und Materialfehler. 
 
7. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
 
Das Produkt erfüllt die Anforderungen der Richtlinie MDR 2017/745. Auf-
grund der Klassifizierungskriterien für Medizinprodukte nach Anhang IX der 
Richtlinie wurde das Produkt in die Klasse I eingestuft. Die Konformitätser-
klärung wurde deshalb von Amparo GmbH in alleiniger Verantwortung ge-
mäß Anhang VII der Richtlinie erstellt.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TECHNICAL INFORMATION 
 
1. INTENDED USE 
 
The 101-VAL-CS One-way Valve for Confidence Socket may only be used for 
transtibial prosthetic fittings with the Confidence Socket. 
 
2. PACKAGING CONTENT 
 
The 101-VAL-CS One-way Valve for Confidence Socket consists of:  

- Valve body with valve  
- 4 x Countersunk Bolt DIN 7991 M6x16 12.9  
- ca. 1,2 rmt 901-MT Molding Textile.  

 
3. ASSEMBLY 
 

1. Ensure that the valve is screwed firmly into the valve body with a 
4mm Allen wrench. 

2. Push the valve body into the hole in the silicone pad at the inside of 
the Confidence Socket. 

3. The valve should sit flush with the silicone distal pad. 
 
4. MAINTENANCE 
 

1. Unscrew the valve out of the valve body with a 4mm Allen wrench.  
2. Take out the seal of the valve. 
3. Clean the valve with compressed air, assemble it again and fix it in 

the socket. 
 
5. RISKS 
 
If the given instructions are followed, no particular risk is expected when us-
ing the 101-VAL-CS One-way Valve for Confidence Socket. 
 
6 WARRANTY 
 
Amparo GmbH offers a warranty of 12 months for orthopedic workshops 
only. This warranty applies to faults in material and workmanship. 
 
7. DECLARATION OF CONFORMITY 
 
The product complies with the requirements of Directive MDR 2017/745. 
Based on the classification criteria for medical devices according to Annex IX 
of the Directive, the product has been classified as Class I. The Declaration of 
Conformity has therefore been drawn up by Amparo GmbH under its sole re-
sponsibility in accordance with Annex VII of the Directive.  
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INFORMAZIONI TECNICHE 
 
1 CAMPO DI IMPIEGO 
 
La valvola di uscita per l‘invasatura Confidence 101-VAL-CS è indicata esclu-
sivamente per l’utilizzo con l’invasatura Confidence per protesi transtibiali. 
 
2. CAMPO DI IMPIEGO 
 
La valvola di uscita per l‘invasatura Confidence 101-VAL-CS è composta da:  

- Valvola di uscita  
- 4 x bulloni svasati DIN 7991 M6x16 12.9  
- ca. 1,2 rmt 901-MT Stampaggio tessile 

 
3. MONTAGGIO  
 

1. Utilizzate una chiave da 4mm per alloggiare la valvola nella sua 
sede.  

2. Inseritela nel foro del pad in silicone sul fondo interno dell’inva-
satura Confidence. 

3. La valvola deve essere ben salda al pad in silicone. 
 
4. MANUTENZIONE 
 

1. Svitare la valvola dal corpo della valvola utilizzando una chiave a 
brugola da 4 mm. 

2. Rimuovere la guarnizione della valvola. 
3. Pulire la valvola con aria compressa, rimontare e rimettere la val-

vola nello stelo. 
 
5. ATTENZIONE 
 
Se si seguono le istruzioni fornite, non si prevedono rischi particolari quando 
si utilizza la valvola di espulsione 101-VAL-CS per lo stelo Confidence. 
 
4. GARANZIA 
 
Amparo GmbH riconosce una garanzia 12 mesi nei confronti delle 
aziende/ortopedie. La garanzia si riferisce a difetti di fabbricazione e del ma-
teriale. 
 
5. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
 
Il prodotto è conforme ai requisiti della direttiva MDR 2017/745. In base ai 
criteri di classificazione dei dispositivi medici secondo l'allegato IX della diret-
tiva, il prodotto è stato classificato come classe I. La dichiarazione di conform-
ità è stata quindi rilasciata dal produttore. La dichiarazione di conformità è 
stata quindi redatta dalla Amparo GmbH sotto la sua esclusiva responsabilità 
in conformità all'allegato VII della direttiva. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INFORMATIONS TECHNIQUES 
 
1. L'UTILISATION PRÉVUE 
 
La valve d'éjection 101-VAL-CS pour l'emboîture Confidence est destinée à 
être utilisée uniquement avec l'emboîture de jambe inférieure Confidence. 
 
2. CONTENU DE L'EMBALLAGE 
 
La valve d'éjection 101-VAL-CS pour tige de Confiance se compose de :  

- Boîtier de vanne avec vanne  
- 4 x vis à tête fraisée DIN 7991 M6x16 12,9  
- environ 1,2 mètre courant de textile surmoulé 901-MT.  

 
3. ASSEMBLAGE 
 

1. Assurez-vous que la vanne est serrée à la main dans le corps de la 
vanne à l'aide d'une clé Allen de 4 mm. 2. 

2. Poussez le corps de la valve dans le trou du tampon en silicone à 
l'intérieur de la tige de la Confiance. 3. 

3. La valve doit être au même niveau que le tampon en silicone. 
 
4. MAINTENANCE 
 

1. Dévissez la valve du corps de la valve à l'aide d'une clé Allen de 4 
mm.  

2. Retirez le joint de la valve.  
3. Nettoyez la valve avec de l'air comprimé, réassemblez et replacez la 

valve dans la tige. 
 
5. LES RISQUES 
 
Si les instructions données sont respectées, aucun risque particulier n'est à 
prévoir lors de l'utilisation de la valve d'éjection 101-VAL-CS pour tige de 
Confiance. 
 
6 GARANTIE 
 
Une garantie de 12 mois n'est accordée par Amparo GmbH qu'aux entreprises 
spécialisées. La garantie porte sur les défauts de fabrication et de matériaux. 
 
7. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
 
Le produit est conforme aux exigences de la directive MDR 2017/745. Sur la 
base des critères de classification des dispositifs médicaux selon l'annexe IX 
de la directive, le produit a été classé dans la classe I. La déclaration de con-
formité a donc été délivrée par le fabricant. La déclaration de conformité a 
donc été établie par Amparo GmbH sous sa seule responsabilité, con-
formément à l'annexe VII de la directive. 
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TEKNISK INFORMATION 
 
1. TILSIGTET ANVENDELSE 
 
101-VAL-CS afgangsventil til Confidence-stamme er kun egnet til brug med 
Confidence-stilken til underbenene. 
 
2. PAKKENS INDHOLD 
 
101-VAL-CS afgangsventil til tillidsstamme består af: 

- Ventilhus med ventil 
- 4 x forsænkede skruer DIN 7991 M6x16 12.9 
- ca. 1,2 løbende meter 901-MT støbt tekstil. 

 
3. MONTERING 
 

1. Sørg for, at ventilen skrues håndtæt ind i ventilhuset med en 4 mm 
unbrakonøgle. 

2. Skub ventilhuset ind i hullet i silikonepuden på indersiden af 
tillidsstammen. 

3. Ventilen skal flugte med silikonepuden. 
 
4. VEDLIGEHOLDELSE 
 

1. Skru ventilen af ventilhuset med en 4 mm unbrakonøgle. 
2. Fjern ventiltætningen. 
3. Rengør ventilen med trykluft, saml den og sæt den ind i akslen igen. 

 
5. RISIKO 
 
Hvis de givne instruktioner følges, kan der ikke forventes nogen særlig risiko, 
når du bruger 101-VAL-CS afgangsventil til tillidsstammen. 
 
6 GARANTI 
 
Amparo GmbH giver kun specialiserede virksomheder en garanti på 12 
måneder. Garantien vedrører fremstillings- og materialefejl. 
 
7. ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE 
 
Produktet opfylder kravene i direktiv MDR 2017/745. Baseret på klassifice-
ringskriterierne for medicinsk udstyr i henhold til direktivets bilag IX blev pro-
duktet klassificeret i klasse I. Erklæringen om overensstemmelse blev derfor 
oprettet af Amparo GmbH under eneansvar i overensstemmelse med bilag VII 
i direktivet. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TEKNISK INFORMASJON 
 
1. FORSIKTIG BRUK 
 
101-VAL-CS utløpsventil for Confidence stammen er kun egnet for bruk med 
Confidence stammen for underbena. 
 
2. PAKKEINNHOLD 
 
101-VAL-CS utløpsventil for tillitsstamme består av: 

- Ventilhus med ventil 
- 4 x senkeskruer DIN 7991 M6x16 12.9 
- ca. 1,2 løpemeter 901 MT støpt tekstil. 

 
3. MONTERING 
 

1. Forsikre deg om at ventilen er skrudd håndtett inn i ventilhuset 
med en 4 mm unbrakonøkkel. 

2. Skyv ventilhuset inn i hullet i silikonputen på innsiden av tillitsstam-
men. 

3. Ventilen skal være i flukt med silikonputen. 
 
4. VEDLIKEHOLD 
 

1. Skru av ventilen fra ventilhuset med en 4 mm unbrakonøkkel. 
2. Fjern ventiltetningen. 
3. Rengjør ventilen med trykkluft, monter den og sett den inn i akse-

len. 
 
5. RISIKO 
 
Hvis instruksjonene som gis følges, kan det ikke forventes noen spesiell risiko 
når du bruker 101-VAL-CS utløpsventil for tillitsstammen. 
 
6 GARANTI 
 
Amparo GmbH gir bare 12 måneders garanti til spesialfirmaer. Garantien gjel-
der produksjons- og materialfeil. 
 
7. OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
 
Produktet oppfyller kravene i direktiv MDR 2017/745. Basert på klassifise-
ringskriteriene for medisinsk utstyr i henhold til vedlegg IX til direktivet, ble 
produktet klassifisert i klasse I. Samsvarserklæringen ble derfor opprettet av 
Amparo GmbH under eneansvar i samsvar med vedlegg VII i direktivet. 
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TEKNISET TIEDOT 
 
1. KÄYTTÖTARKOITUS 
 
101-VAL-CS ulosheittoventtiili Confidence-pesään on tarkoitettu 
käytettäväksi vain Confidence-jalan alaosan pesän kanssa. 
 
2. PAKKAUKSEN SISÄLTÖ 
 
101-VAL-CS ejektioventtiili Confidence-varteen koostuu seuraavista osista:  

- Venttiilikotelo venttiilillä  
- 4 x uppokantaruuvi DIN 7991 M6x16 12,9  
- noin 1,2 juoksumetriä 901-MT-muotoiltua tekstiiliä.  

 
3. KOKOAMINEN 
 

1. Varmista, että venttiili on käsin kiristetty venttiilin runkoon 4 mm:n 
kuusiokoloavaimella.  

2. Työnnä venttiilin runko Confidence-varren sisäpuolella olevan sili-
konityynyn reikään.  

3. Työnnä venttiilin runko Confidence-varren sisäpuolelle. Venttiilin 
on oltava samassa tasossa silikonityynyn kanssa. 

 
4. HUOLTO 
 

1. Ruuvaa venttiili irti venttiilin rungosta 4 mm:n kuusiokoloavaimella.  
2. Irrota venttiili. Irrota venttiilin tiiviste.  
3. Puhdista venttiili paineilmalla, kokoa se uudelleen ja aseta venttiili 

takaisin varteen. 
 
5. RISKIT 
 
Jos annettuja ohjeita noudatetaan, ei ole odotettavissa erityistä riskiä 
käytettäessä 101-VAL-CS luottoventtiiliä Confidence-varteen. 
 
6 TAKUU 
 
Amparo GmbH myöntää 12 kuukauden takuun vain erikoistuneille yrityksille. 
Takuu koskee valmistus- ja materiaalivikoja. 
 
7. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
 
Tuote täyttää lääkinnällisiä laitteita koskevan direktiivin MDR 2017/745 
vaatimukset. Direktiivin liitteen IX mukaisten lääkinnällisten laitteiden luoki-
tusperusteiden perusteella tuote on luokiteltu luokkaan I. Valmistaja on näin 
ollen antanut vaatimustenmukaisuusvakuutuksen. Amparo GmbH on näin ol-
len laatinut vaatimustenmukaisuusvakuutuksen omalla vastuullaan direktiivin 
liitteen VII mukaisesti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TEKNISK INFORMATION 
 
1. AVSEDD ANVÄNDNING 
 
101-VAL-CS utkastningsventil för Confidence-uttag är endast avsedd för 
användning med Confidence-uttaget för underbenet. 
 
2. PAKETETS INNEHÅLL 
 
101-VAL-CS utkastningsventil för Confidence-stam består av:  

- Ventilhus med ventil  
- 4 x försänkta skruvar DIN 7991 M6x16 12.9  
- ca 1,2 löpmeter av 901-MT-formad textil.  

 
3. MONTERING 
 

1. Se till att ventilen är handfast i ventilhuset med hjälp av en 4 mm in-
sexnyckel.  

2. Tryck in ventilhuset i hålet i silikonplattan på insidan av Confi-
dence-stammen. 

3. Ventilen ska ligga i nivå med silikonplattan. 
 
4. UNDERHÅLL 
 

1. Skruva loss ventilen från ventilhuset med hjälp av en 4 mm in-
sexnyckel.  

2. Ta bort ventilpackningen.  
3. Rengör ventilen med tryckluft, sätt ihop den och sätt tillbaka den i 

spindeln. 
 
5. RISKER 
 
Om de givna instruktionerna följs förväntas ingen särskild risk vid användning 
av 101-VAL-CS ejektionsventil för Confidence-stam. 
 
6 GARANTI 
 
En garanti på 12 månader ges av Amparo GmbH endast till specialiserade fö-
retag. Garantin gäller tillverknings- och materialfel. 
 
7. FÖRKLARING OM ÖVERENSSTÄMMELSE. 
 
Produkten uppfyller kraven i direktiv MDR 2017/745. På grundval av klassifi-
ceringskriterierna för medicintekniska produkter enligt bilaga IX till direkti-
vet har produkten klassificerats i klass I. Försäkran om överensstämmelse har 
därför utfärdats av tillverkaren. Konformitetsförklaringen har därför upprät-
tats av Amparo GmbH på eget ansvar i enlighet med bilaga VII till direktivet. 
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TECHNISCHE INFORMATIE 
 
1. BEOOGD GEBRUIK 
 
Het 101-VAL-CS uitwerpventiel voor de Confidence koker is uitsluitend 
bestemd voor gebruik met de Confidence onderbeensok. 
 
2. INHOUD VAN DE VERPAKKING 
 
De 101-VAL-CS uitwerpklep voor Confidence steel bestaat uit:  

- Ventielhuis met klep  
- 4 x verzonken schroeven DIN 7991 M6x16 12,9  
- ca. 1,2 strekkende meter 901-MT vormklevend textiel.  

 
3. MONTAGE 
 

1. Zorg ervoor dat de klep met de hand wordt vastgedraaid in het 
klephuis met behulp van een 4 mm inbussleutel. 

2. Duw de klepbehuizing in het gat in het siliconenblokje aan de bin-
nenkant van de Confidence-steel. 

1. Het ventiel moet gelijk liggen met het siliconenblok. 
 
4. ONDERHOUD 
 

1. Schroef de klep los van het klephuis met een 4 mm inbussleutel.  
2. Verwijder de kleppakking.  
3. Reinig de klep met perslucht, monteer hem opnieuw en plaats de 

klep terug in de spindel. 
 
5. RISICO'S 
 
Als de gegeven instructies worden opgevolgd, is er geen bijzonder risico te 
verwachten bij het gebruik van de 101-VAL-CS uitwerpklep voor Confidence 
steel. 
 
6 GARANTIE 
 
Een garantie van 12 maanden wordt door Amparo GmbH alleen aan gespecia-
liseerde bedrijven gegeven. De garantie heeft betrekking op fabricage- en ma-
teriaalfouten. 
 
7. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
 
Het product voldoet aan de eisen van Richtlijn MDR 2017/745. Op basis van 
de classificatiecriteria voor medische hulpmiddelen overeenkomstig bijlage IX 
van de richtlijn is het product ingedeeld in klasse I. De verklaring van overe-
enstemming is derhalve door de fabrikant afgegeven. De verklaring van ove-
reenstemming is derhalve door Amparo GmbH onder haar eigen verant-
woordelijkheid overeenkomstig bijlage VII van de richtlijn opgesteld. 

INFORMACJE TECHNICZNE 
 
1. ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE 
 
Zawór wyrzutowy 101-VAL-CS do gniazda Confidence jest przeznaczony 
wyłącznie do stosowania z gniazdem dolnej części nogi Confidence. 
 
2. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA 
 
Zawór wyrzutowy 101-VAL-CS do trzpienia Confidence składa się z:  

- Obudowa zaworu z zaworem  
- 4 x śruby z łbem stożkowym DIN 7991 M6x16 12,9  
- ok. 1,2 metra bieżącego materiału tekstylnego 901-MT do 

formowania.  
 
3) MONTAŻ 
 

1. Upewnić się, że zawór jest ręcznie dokręcony do korpusu zaworu za 
pomocą klucza imbusowego 4 mm.  

2. Wcisnąć korpus zaworu w otwór w podkładce silikonowej po 
wewnętrznej stronie trzpienia Confidence.  

3. Zawór powinien znajdować się na równi z podkładką silikonową. 
 
4) KONSERWACJA 
 

1. Odkręcić zawór od korpusu zaworu za pomocą klucza imbusowego 
4mm.  

2. Usunąć uszczelkę zaworu.  
3. Oczyścić zawór sprężonym powietrzem, ponownie zamontować i 

umieścić zawór w trzpieniu. 
 
5) ZAGROŻENIA 
 
Jeżeli przestrzegane są podane instrukcje, nie należy się spodziewać szczegól-
nego ryzyka przy stosowaniu zaworu wyrzutowego 101-VAL-CS do trzpienia 
Confidence. 
 
6 GWARANCJA 
 
Gwarancja 12 miesięcy jest udzielana przez Amparo GmbH tylko firmom 
specjalistycznym. Gwarancja dotyczy wad produkcyjnych i materiałowych. 
 
7. DEKLARACJA ZGODNOŚCI 
 
Produkt jest zgodny z wymaganiami dyrektywy MDR 2017/745. W oparciu o 
kryteria klasyfikacji wyrobów medycznych zgodnie z załącznikiem IX do dy-
rektywy, produkt został sklasyfikowany jako klasa I. W związku z tym deklara-
cja zgodności została wydana przez producenta. Deklaracja zgodności została 
zatem sporządzona przez firmę Amparo GmbH na jej wyłączną odpowiedzial-
ność zgodnie z załącznikiem VII do dyrektywy. 
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TEKNİK BİLGİLER 
 
1. KULLANIM AMACI 
 
Confidence mil için 101-VAL-CS tahliye vanası yalnızca alt bacaklar için Con-
fidence miliyle kullanım için uygundur. 
 
2. PAKET İÇERİĞİ 
 
Güven mili için 101-VAL-CS tahliye vanası şunlardan oluşur: 

- Valfli valf muhafazası 
- 4 x gömme başlı cıvata DIN 7991 M6x16 12.9 
- yaklaşık 1,2 metre 901-MT kalıplanmış tekstil. 

 
3. MONTAJ 
 

1. Vananın 4 mm Alyen anahtarıyla vana gövdesine elle sıkıldığından 
emin olun. 

2. Valf gövdesini Confidence milinin iç tarafındaki silikon peddeki 
deliğe itin. 

3. Valf, silikon tamponla aynı hizada olmalıdır. 
 
4. BAKIM 
 

1. Vanayı vana gövdesinden 4 mm Alyen anahtarıyla sökün. 
2. Valf contasını çıkarın. 
3. Vanayı basınçlı hava ile temizleyin, monte edin ve şafta yeniden 

yerleştirin. 
 
5. RİSKLER 
 
Verilen talimatlara uyulursa, güven mili için 101-VAL-CS tahliye vanası 
kullanılırken özel bir risk beklenmez. 
 
6 GARANTİ 
 
Amparo GmbH, uzman şirketlere sadece 12 aylık bir garanti vermektedir. Ga-
ranti, üretim ve malzeme kusurlarıyla ilgilidir. 
 
7. UYGUNLUK BEYANI 
 
Ürün, tıbbi ürünler için MDR 2017/745 sayılı Direktifin gerekliliklerini karşıla-
maktadır. Direktifin Ek IX'una göre tıbbi cihazlar için sınıflandırma kriterlerine 
göre ürün, sınıf I olarak sınıflandırılmıştır. Bu nedenle, uygunluk beyanı Am-
paro GmbH tarafından direktifin Ek VII'sine uygun olarak tamamen sorum-
luluğu altında oluşturulmuştur. 

INFORMACIÓN TÉCNICA 
 
1. USO PREVISTO 
 
La válvula de expulsión 101-VAL-CS para el encaje Confidence es para usar 
sólo con el encaje Confidence para la parte inferior de la pierna. 
 
2. CONTENIDO DEL PAQUETE 
 
La válvula de expulsión 101-VAL-CS para el vástago de confianza se compone 
de:  

- Carcasa de la válvula con válvula  
- 4 x tornillos avellanados DIN 7991 M6x16 12,9  
- Aproximadamente 1,2 metros lineales de tejido moldeado 901-MT.  

 
3. MONTAJE 
 

1. Asegúrese de que la válvula está apretada a mano en el cuerpo de la 
válvula con una llave Allen de 4 mm.  

2. Introducir el cuerpo de la válvula en el orificio de la almohadilla de 
silicona en el interior del vástago de la Confianza.  

3. La válvula debe quedar al ras de la almohadilla de silicona. 
 
4. MANTENIMIENTO 
 

1. Desenrosque la válvula del cuerpo de la válvula con una llave Allen 
de 4 mm. 

2. Retire la junta de la válvula. 
3. Limpie la válvula con aire comprimido, vuelva a montarla y co-

lóquela en el vástago. 
 
5. RIESGOS 
 
Si se siguen las instrucciones dadas, no se espera ningún riesgo especial al uti-
lizar la válvula de expulsión 101-VAL-CS para el vástago de confianza. 
 
6 GARANTÍA 
 
Amparo GmbH sólo concede una garantía de 12 meses a las empresas espe-
cializadas. La garantía se refiere a los defectos de fabricación y de los mate-
riales. 
 
7. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
 
El producto cumple los requisitos de la Directiva MDR 2017/745. Sobre la 
base de los criterios de clasificación de los productos sanitarios de acuerdo 
con el anexo IX de la Directiva, el producto ha sido clasificado como clase I. 
Por lo tanto, la declaración de conformidad ha sido emitida por el fabricante. 
Por lo tanto, la Declaración de Conformidad ha sido redactada por Amparo 
GmbH bajo su exclusiva responsabilidad, de acuerdo con el Anexo VII de la Di-
rectiva. 

 TR  ES 



101-VAL-CS 
 
 
 
 

 
  Amparo GmbH, Lahnstr. 17, D-12055 Berlin 
Version: 06/2021  www.amparo.world 

 

INFORMAÇÃO TÉCNICA 
 
1. UTILIZAÇÃO PREVISTA 
 
A válvula de ejecção 101-VAL-CS para a tomada Confidence destina-se 
apenas à utilização com a tomada da perna inferior Confidence. 
 
2. CONTEÚDO DO PACOTE 
 
A válvula de ejecção 101-VAL-CS para haste de confiança é constituída por:  

- Corpo da válvula com válvula  
- 4 x parafusos de contraporca DIN 7991 M6x16 12,9  
- aproximadamente 1,2 metros corridos de 901-MT de molde sobre 

tecido.  
 
3. ASSEMBLEIA 
 

1. Certifique-se de que a válvula é apertada à mão no corpo da válvula 
usando uma chave Allen de 4mm.  

2. Empurrar o corpo da válvula para o orifício da almofada de silicone 
no interior da haste de Confiança.  

3. A válvula deve ser nivelada com a almofada de silicone. 
 
4. MANUTENÇÃO 
 

1. Desaperte a válvula do corpo da válvula usando uma chave Allen de 
4mm.  

2. Retirar a junta da válvula.  
3. Limpar a válvula com ar comprimido, voltar a montar e substituir a 

válvula na haste. 
 
5. RISCOS 
 
Se as instruções dadas forem seguidas, não se espera nenhum risco particular 
ao utilizar a válvula de ejecção 101-VAL-CS para haste de confiança. 
 
6 GARANTIA 
 
A Amparo GmbH concede uma garantia de 12 meses apenas a empresas espe-
cializadas. A garantia refere-se a defeitos de fabrico e de material. 
 
7. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
 
O produto está em conformidade com os requisitos da Directiva MDR 
2017/745. Com base nos critérios de classificação dos dispositivos médicos 
de acordo com o Anexo IX da Directiva, o produto foi classificado como Classe 
I. A declaração de conformidade foi, portanto, emitida pelo fabricante. A 
Declaração de Conformidade foi, por conseguinte, elaborada pela Amparo 
GmbH sob a sua exclusiva responsabilidade, em conformidade com o Anexo 
VII da Directiva. 

MŰSZAKI INFORMÁCIÓK 
 
1. RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT 
 
A 101-VAL-CS kilökőszelep a Confidence aljzathoz csak a Confidence alsó 
lábszáraljzathoz használható. 
 
2. CSOMAG TARTALMA 
 
A 101-VAL-CS kilökőszelep a Bizalomszárhoz a következőkből áll:  

- Szelepház szeleppel  
- 4 x süllyesztett csavar DIN 7991 M6x16 12,9  
- kb. 1,2 folyóméter 901-MT felvarrható textil.  

 
3. ÖSSZESÍTÉS 
 

1. Győződjön meg róla, hogy a szelepet kézzel, egy 4 mm-es im-
buszkulccsal behúzza a szelepházba.  

2. Nyomja a szelepházat a Confidence szár belső oldalán lévő szili-
konpárna lyukába.  

3. A szelepnek egy vonalban kell lennie a szilikonbetéttel. 
 
4. KARBANTARTÁS 
 

1. Csavarja ki a szelepet a szelepházból egy 4 mm-es imbuszkulcs 
segítségével.  

2. Távolítsa el a szelep tömítését.  
3. Tisztítsa meg a szelepet sűrített levegővel, szerelje vissza és 

helyezze vissza a szelepet a szárba. 
 
5. KOCKÁZATOK 
 
A megadott utasítások betartása esetén nem várható különösebb kockázat a 
101-VAL-CS kilökőszelep a Confidence szárhoz használata során. 
 
6 JÓTÁMOGATÁS 
 
Az Amparo GmbH 12 hónapos garanciát csak szakcégek számára vállal. A gar-
ancia gyártási és anyaghibákra vonatkozik. 
 
7. MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
 
A termék megfelel az orvostechnikai eszközökre vonatkozó MDR 2017/745 
irányelv követelményeinek. Az orvostechnikai eszközökre vonatkozó, az 
irányelv IX. melléklete szerinti osztályozási kritériumok alapján a terméket az 
I. osztályba sorolták. A megfelelőségi nyilatkozatot ezért az Amparo GmbH 
saját kizárólagos felelősségére állította ki az irányelv VII. mellékletének 
megfelelően. 
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